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Introduction

The New Testament was written in Greek. A type oédB called Koiné. It was
everyday language, used everywhere in the Romanré&nipcan be compared to
English of the newspapers of today.

Why in Greek? It was the universal language oftittne. It had become so after that
Alexander the Great had conquered almost all tleevknworld. Though his empire
collapsed after his death, the cultural influent&ceece — language and thought —
would still be predominant for centuries. It is@rcertain sense, even to this day.

At the end of the gospel of Matthew 28:19 we ré&b ye therefore, and teach all
nations, baptizing them in the name of the Fataed, of the Son, and of the Holy
Ghost.”

Later Peter would be called personally to firstgtmon the gospel to the Gentiles, as
we read in Acts 10. Though Paul was the one appaiapostle to the Gentiles.

So, with this is mind, the most natural thing welldoexpect to happen, was that the
New Testament was written in a language underdbydtie Gentiles of the time.

But the Hebrew roots of the Christian faith were¢ denied and cannot be denied.
Hebrew was the background of all the ministry afu$eand the apostles. Hebrew was
their native language. Hebrew was their cultureirtfaith, their mind. That all these
factors are still visible even when they used &ifpr language, the Greek, to write
their memories and teachings, was inevitable.

Some may tend to deny or ignore the Jewish backgraf the New Testament.
Marcion was an heretic of the second century whzepted as Scripture only the
writings of Luke and Paul. He believed the God loé 1Old Testament to be in
opposition to the God of the New.

On the other side, | have read some extreme consnasnif the Christian Faith and
the translation in our western tongues of the sraththe Jewish Faith and even of the
primitive church and its Hebrew roots, has someudsttthe original Jewish spirit in
it.

Concerning this latter tendency, | believe somebl@ms of translation and of
adaptation of one culture when communicated tohemphave been overestimated.
The true essence of our faith and its Jewish orgenalive and well in our Bibles
today! They have influenced us and changed theJe@nsh Christian converts and
not vice versa.

We end all our prayers with a Hebrew word, Amen. 3Neut to God Hallelujah. We
call Jesus the Messiah — from the Hebrew word k thi¢é same idea in mind as when
we call him Christ — from the Greek — and the latt®rd has entirely taken the
meaning of the Hebrew term. More details will beegi in the following pages.



The study of the Hebrew background | am sure,wvilbck some Scripture truths and
| am sure will bless the reader with a more revieattitude concerning the Jewish
heritage of our faith.



Capther One

Was the New Testament written in Hebrew?

Until 1947 such a question could not be asked.ak & common belief that Aramaic
was spoken in Israel during the days of Jesus.Qumaran discoveries have proven
the case for the Hebrew language.

Aramaic was an international language that Isratdred in contact with most during
the time of the Babylonian and Persian dominatio05 BC. to 536 BC and on.
Some portions of the Old Testament were writterthizt tongue. Parts of Daniel,
Esdra, a verse of Jeremiah. The intent of suchweseto make those portions of
Scripture universal, since Aramaic was spoken eviegye in the world. In Daniel,
the book introduces the beginning of the Aramaid @penly: “Then spake the
Chaldeans to the king in Syriack, O king, live &xer: tell thy servants the dream,
and we will shew the interpretation.” Daniel 2:4o0f that moment on till all of
chapter 6, the book was written in that languags. hard to resist the conviction that
the author did so purposely, because he wanteth#ssage of those portions of his
book to be universal.

This is why sometimes we hear of an Aramaic origgaspel of Matthew in some
guarters or out of date publications. The fact nesjaas witnessed to by the famous
church historian Eusebius Pamphilus, bishop of @esan Palestine, early in the
forth century. He writes in his Ecclesiastical ldist “Matthew also having first
proclaimed the gospel in Hebrew, when on the poirgoing also to other nations,
committed it to writing in his native tongue, artu$ supplied the want of his
presence to them, by his writing.” Book |, chapteiV.

It is beyond the shadow of a doubt that everythimthe gospel of Matthew that we
know, through the manuscript evidence, is Hebreeepkthe language. If there was
ever an original Hebrew Matthew, only a Greek tlamen was handed down to us
and so it is safe to rest with what we have.

Recently the theory of a Hebrew Mark has been stppdy some scholars. No
historical tradition can we recall in favour of Buan idea. Again Mark too has
arrived at us only in Greek. And if the identificat of 7Q5 as a fragment of the
gospel of Mark is correct, the idea of Mark beingyimally written in Hebrew and
then being translated in the Greek text we knowpbees less probable.

There is no reason not to believe what Luke writethe beginning of his gospel:
“Forasmuch as many have taken in hand to set fortrder a declaration of those
things which are most surely believed among usnEasthey delivered them unto
us, which from the beginning were eyewitnesses, @musters of the word; It
seemed good to me also, having had perfect unddrstnof all things from the very
first, to write unto thee in order, most excell&éhtophilus,” Luke 1:1-3.



Luke speaks of others writing about the thingsh&f Christian faith. As a perfect
Greek mind at work, he reassures the reader tHateogriting he did his proper
research to be sure of the reliability of the infation he was going to provide his
reader with.

The evidence of the accuracy of his research iggordy the fact that his narrative
has more Semitisms and shows more dependencegimabiiebrew documents than
Matthew and Mark, incredible as it may seem.

Some critics believe the epistle to the Hebrew$awe been originally written in
Hebrew. Some believe the translation of it into €ékrevas performed by Luke,
though we have no certainty that he knew the Hellmeguage at all.

Again only the Greek of this epistle survives.

It is impossible to speculate on the possibilityaaforiginal Hebrew gospel now lost
or survived only in a Greek translation or visililerough the skill of Semitic

languages specialists under the cover of the Gedkhanded down to us. Though |
appreciate the work of those who try to learn mabeut the origin of the New

Testament, resting on evidence only, we can speak @ a New Testament all

written in Greek, that received universal sancbgrthe church throughout the world
and that has been recognized as the inspired HolptGres of the New Testament,
to be read and added to the Old Testament, theemMebanakh, hand down the Bible
as we know it to the man of the2dentury.



Chapter Two

Hebrew background of the New Testament

As | said earlier, the original language of the NBsstament may be Greek, but the
thoughts behind it, the background, the places, dheure, the whole picture is
Hebrew.

Jesus said it openly, “Do not think that | camebwlish the Law or the Prophets. |
did not come to abolish, but to fulfill.” Matthew1¥ .

The least we can expect is a Hebrew backgrounderGospels and the entire New
Testament.

During his speeches Jesus was addressing Jewsiim#tive tongue. It is evident
that the evangelists, translating his sayings iree®r must have found some
difficulties. They could not entirely and perfecthanslate any language into another
and so the Hebrew atmosphere is so evident anebqmeent. The Greek language
was only a means of rendering Hebrew thoughts aftdre accessible to the Gentile
world.

Very often today’s preachers simply explain anagtate the words of the Bible in
terms of our everyday life. Since most of us limebig western cities, now, at the
beginning of the 21 century, we could not be any farther from the agtiral and
pastoral world of a small Eastern Roman Provindepose only peculiarity was the
immovable faith of its inhabitants in their natibGod.

Let us consider some examples. They are so iniegest

Luke 1:34
“Then said Mary unto the angel, How shall this leejrgg | know not a man?”

The word here usually translated “know”, literalbanslates the Greek original. But
both in that and our western languages, the worddany taken for what they are,

literally, do not mean much.

This is a clear example of a Hebrew thought exegass Greek words. If we

translate the thought the word “know” implies ireti®emitic world, we should

translate Mary’s words like: “seeing | have not leay sexual intercourse with any
man.”

This Bible expression is so familiar with the Chas readers of the Bible, that we
can say easily, and we will repeat it and provéatér, that the influence of the
Semitic mind has been so strong on our culture ithas enriched the meaning of
our words, amplifying them according to the religgderminology of the Bible.



John 2:1
“And the third day there was a marriage in CanGalilee.”

The apostle gives us here a clear indication ofnithe marriage took place. It was a
Tuesday! Marriage in Israel were common to takeelan a Tuesday. This tradition
is related to the two times God called his creagjoad in Genesis 1:10-12, where the
two good things would be the woman for the mantaednan for the woman.

Sunday is the first day of the week. We owe thigh@Hebrew calendar.
In Mark 16:9 we read, “Now whedesuswas risen early the firstay of the week.” It
was Easter Sunday!

Luke 9:51
“And it came to pass, when the time was come tleashould be received upe
stedfastly set his face to go to Jerusaleim.

We understand the meaning of the words by the ggritat it is so obvious that the

expression is idiomatic and belonging to the Senfiildime of mind.

As we said earlier, Luke promised his readers tarcée historically accurate

documents. He kept his promise, | am sure, and smseverent towards the
documents he found or reports he heard that hslataa or proposed in Greek the
closest reconstruction to the Hebrew possible.

Luke 11:50-51

“That the blood of all the prophets, which was sfrech the foundation of the world,
may be required of this generation; from the bladdAbel unto the blood of
Zacharias, which perished between the altar andetingle: verily | say unto you, it
shall be required of this generation.”

There is something in such a statement that oel\#&wish background can explain.
Chronologically speaking, the above statement tscoorect. Abel was indeed the
first man to be murdered but Zacharias was not.

So why did Jesus say so?

He was speaking to people who had in mind the Jew@non of Scripture. The
murder of Zacharias was found in the last bookhef ©ld Testament, according to
the Palestinian Canon, the book of Chronicles.&30g words must have sounded in
the ears of his listeners like our expression alajo “from Genesis to the
Revelation.”

Instances like this should warn us against those sametimes too quickly speak of
contradictions in the Bible. Very often alleged tales in the Bible are only thought
to be so because of lack of knowledge of circuntg#anlanguages, culture, history
and background.



Mark 4:41
“And they feared exceedingly...”

Here the King James did not translate the Greekally. On the contrary, the Greek
translated the Hebrew here literally. It says: jtlieared a great fear”. | understand
how strange in our language it sounds.

In Matthew 2:10 we find a similar construction that the KJV haanslated more
literally: “When they saw the star, they rejoicedhwexceeding great joy.”

The Semitic influence is unquestionable here.

| remember when | was just a kid | was so in lov#hwhe Bible — | still am, to be
honest. One time during a class work in my nataregliage, Italian, | used a phrase
like “they wondered with great wonder.” But my teac knew nothing of Semitisms
and so she marked that with confidence as a misfakbee honest, | did not know of
such a thing at the time too!

This to say that, whether we admit that or not, kmew it or not, the Hebrew
background of our faith is so strong that it easiffjuences our frame of mind and
our language even if between an original Hebretestant are first a Greek and then
an English translation - Italian, in my case.

Matthew 5:13-16

"You are the salt of the earth; but if the saltdraes tasteless, with what shall it be
salted? It is then good for nothing but to be thrawit and to be trampled underfoot
by men. You are the light of the world.”

Jesus speaks of salt and light.

Salt was so precious in times past. So preciousitthieas used even as a means of
payment — hence the wosdlary. Today we have electric refrigerators, so it i$ no
our fault if we fail to see the importance of sakked also as a preservative.

The same applies to the analogy of light. In a &ed used to electricity, night is not
able to stop us from doing things, working, going,eetc. But try to imagine how
precious it was for the men of the times of Jesus.

So important were Christians for the world!

Mark 1

| have always been surprised by the way the waykNdagins his gospel. | always
preferred reading Matthew or Luke instead of Mankich | only considered a
shorter version, even a summary of the two.

Jean Carmignac who is an authority on the Qumrats.t&hose writings that are
contemporary to the Gospels. This scholar commegtain Mark’s prologue that



seemed so strange to me, says that it perfectjgsalvith the literary style of the time
when it was written.

Very often people see contradictions, imperfectiaedects in the Bible. Most of the
time such alleged mistakes are only in the minthefreader, not entirely informed.
Reading Mark in Greek, | discovered how peculias tipospel is, how deep and
precious this writing is for the Christian faith.

Please notice in the following Bible passages hwosvword “son, child, children” is
used in a way that has no parallel in our languagesin the Greek language. The
meaning is evident.

Matthew 13:38
“The field is the world; the good seed &he children of the kingdom; but the tares
arethe children of the wickedone;”

Matthew 23:15

“Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocriteislyé compass sea and land to
make one proselyte, and when he is made, ye makdwonfold morethe child of
hell than yourselves.”

Luke 20:36
“‘Neither can they die any more: for they are equato the angels; and are the
children of God, beinthe children of the resurrection”

John 17:12

“While | was with them in the world, | kept them tiny name: those that thou gavest
me | have kept, and none of them is lost, thetson of perditiorny that the scripture
might be fulfilled.”

2Thessalonians 2:3

“Let no man deceive you by any means: loat day shall not comesxcept there
come a falling away first, and that man of sin &eealedthe son of perdition”

Notice here how Jesus calls Judas “the son of fp@rdi The same expression Paul
will use for the Anti-Christ. The strange and unexpable modern tendency to
review the person of Judah in a positive way, haplace whatsoever in the New
Testament. The so called gospel of Judah is omhystification, a false document,
whose only value is in the age of the papyrus mamiswitnessing to its existence
in times past.

1Thessalonians 5:5
“Ye are allthe children of light, andthe children of the day we are not of the
night, nor of darkness.”



| like the King James Version because it is aditéranslation. It is the same method
sanctioned by the New Testament writers who, tedimg literally from the Hebrew
expressions, let the Jewish background arrive atviik all the riches and beauty it
possesses.

When a translator is working of the translation pafssages like the above finds
himself confronting a dilemma. Will he betray thegmal language and use the so
called dynamic equivalence method and in the newuage the meaning of the
phrase but not the phrace itself? Or shall he tanger meaningful will the phrase be
if it is rendered literally?

Literal translations are more to be valued for gtpdrposes. Dynamic equivalence
makes it easier to read the text as you would aeadvel or a story. The latter relies
on the capability of exactly understanding the megrof the passage. It is not
always so easy. | prefer literal translations. htna know what the original text said.

Luke 8:5

“A sower went out to sow his seed: and as he sos@de fell by the way side; and it
was trodden down, and the fowls of the air devoutréd

Luke 22:15

“And he said unto them, With desire | have dest@aat this Passover with you
before | suffer:”

Such constructions is Semitic. The translation efgeral. The KJV has influenced
the English speaking world that it was no surpvigen | heard Bob Dylan sing: “|
dreamed a dream.”

The Greeks looked at the New Testament as a clieagry product. From their
point of view such Semitisms must have seemed tsohenpossible. Very probably
the same feeling that an English or an Americahget when they read my works in
English. As much as | try to do it — and no onedrin the New Testament to remove
the Semitic frame of mind and even vocabulary € lilksaid, as much as | may try |
won't be able to remove my Italian frame of mined awven phrase constructions
when | write in English.



Chapter Three

Hebrew Words in the New Testament

As it is clear by now to the reader, the only Grdkings we find in the New

Testament is the language. Thoughts, religiousibtelogy, ideas, background, all
belongs to the Jewish world.

Some Hebrew words have been only transliteratenl Greek and retained in the
New Testament as we now read it in the Greek maipts@nd by consequence, in
our translations too.

Matthew 1:23
“Behold, a virgin shall be with child, and shaliray forth a son, and they shall call
his nameEmmanuel, which being interpreted is, God with us.”

As it usually happens in these instances, the helseaetained and the translation
given.

Some say that Matthew was quoting the Greek traoslaf the Old Testament here,
the famous Septuagint. But even if he did, he goebker giving the interpretation of
that Hebrew name to the Greek reader.

Mark 3:17
“And James theson of Zebedee, and John the brother of James; arslitmaimed
themBoanerges which is, The sons of thunder.”

Mark 5:41
“And he took the damsel by the hand, and said teto Talitha cumi; which is,
being interpreted, Damsel, | say unto thee, arise.”

Mark 7:11
“But ye say, If a man shall say to his father ortimeo, It is Corban, that is to say, a
gift, by whatsoever thou mightest be profited by, heeshall be free.”

Mark 7:34
“And looking up to heaven, he sighed, and said ita, EEphphatha, that is, Be
opened.”

Again we read the Hebrew word used by Jesus anttlahslation.



This is also one of the reasons why a doubt theat3bspels as we know them were
once written in Hebrew or Aramaic. It would be veifficult, if not impossible, to
explain such practice of keeping some original teamd then give the translation.

John 1:41
“He first findeth his own brother Simon, and saithto him, We have found the
Messias which is, being interpreted, the Christ.”

Messiah is a word that entered our vocabulary ftbem Hebrew language. Christ
comes from its Greek translation, Kristos.

John 1:49
“Nathanael answered and saith unto HRabbi, thou art the Son of God; thou art the
King of Israel.”

Rabbi is not translated. It is so common as a termithatstill alive in our languages
today.

John 20:16
“Jesus saith unto her, Mary. She turned hersetf,saith unto himRabboni; which
Is to say, Master.”

John 19:13
“When Pilate therefore heard that saying, he brodghus forth, and sat down in the
judgment seat in a place that is called the Paverbahin the HebrewGabbatha.”

John 19:17
“And he bearing his cross went forth into a plaattetithe placeof a skull, which is
called in the Hebrewsolgotha”

In the last two instances, the translation is givefore the Hebrew word.

In John 19:19-20we find this very instructive information.

“And Pilate wrote a title, and put on the cross. And the writing was, JESUS OF
NAZARETH THE KING OF THE JEWS. This title then reatany of the Jews: for
the place where Jesus was crucified was nigh tocitye and it was written in
Hebrew, andGreek, andLatin.”

Latin was the official language of the Roman EmpHebrew was the language of
Israel. Quite significant is the fact that Greelsypaesent too.

When | saw the film by Mel Gibson “The Passion lod Christ”, the movie was not
in English but in the native language of Israel.eTonly words | was able to

! The same detail is found in Matthew 27:33 and M&i22.



understand were those pronounced by Pilate wheimgaglesus: “What is truth?”
Indeed, Greek was a language widely used. | belitbae even Jesus must have
spoken it during his ministry.

Matthew 21:9

“And the multitudes that went before, and thatdeld, cried, sayingiosannato
the Son of David: Blessad he that cometh in the name of the Ldfdisannain the
highest.”

The word Hosanna, is the transliteration of therdethoshia’na.As it happens very
often with words, it is very difficult to translatein our wester languages. We can
translate it with: “Save now!” But it is far moraan that, like the quotation of the
Messianic passage attached to it reveals. It wasrhof the people to their promised
Messiah coming to save them. Of course, the pdugdeno idea how wonderful and
perfect freedom and salvation the Messiah was abduring into this world.

Matthew 27:46
“And about the ninth hour Jesus cried with a louttejosaying,Eli, Eli, lama
sabachthani?that is to say, My God, my God, why hast thoud&en me?”

And its parallel passage,

Mark 15:34

“And at the ninth hour Jesus cried with a loud egisaying,Eloi, Eloi, lama
sabachthani?which is, being interpreted, My God, my God, whasththou forsaken
me?”

As | spoke earlier, | discovered Mark when | relathiGreek. There is a difference
here between Matthew and Mark that is evident elsaur translation here. Mathew
says of the Hebrew expression “that is to say” tuah explains the meaning of the
phrase. Mark is more technical and speaks of alaaon openly when he writes,
“being interpreted.”

But in the first chapters of Matthew, the wordsHabrew of Jesus’ Sermon on the
Mountain are kept, but no translation is providad.if the author gave for granted
that the reader was able to manage those expresssonell.

Mattew 5:18
“For verily (Amen) | say unto you, Till heaven and earth pass, joher one tittle
shall in no wise pass from the law, till all befilled.”



What the translators here rendered as “verily’'hm d¢riginal is not a Greek word but
the HebrewAmensimply transliterated. No translation was giventtoé term. The
same applies to the next Hebrew tgom It is the name of the smallest letter in the
Hebrew alphabet. Of course, Jesus meant to sayoha&ven the smallest part of the
Law will pass away.

| will say more about the worimenin the following chapter.

Matthew 5:22

“But | say unto you, That whosoever is angry with brother without a cause shall
be in danger of the judgment: and whosoever shglits his brotherRaca, shall be

in danger of the counciBSanhedrin): but whosoever shall say, Thou fool, shall be in
danger of hell fire.”

Racais a Hebrew word. Again here the Hebrew transited wordSanhedrinis
translated “council” in the KJV.

For sure these terms were entirely foreign to theetlanguage.

| am lItalian. Very often when | speak to my Amendaends | am forced to rely on
my lItalian vocabulary, since no correspondent wisrdound in English for some
typical Italian things.Pastais pasta both here in Sicily — where | live — as in
America. Pizzais pizzg whether | speak English or Italian, it is spizzaand no
other equivalent word is found in the English adiofry. It could only be assimilated
and learned as it is, in the English speaking st

The Christian Faith continued in the road alreadgden by the Hebrew Faith. The
first could only assimilate the religious termingyoof the latter.

Matthew 6:24

“No man can serve two masters: for either he vatehthe one, and love the other; or
else he will hold to the one, and despise the otNer cannot serve God and
mammon.”

The peculiarity of this Semitic term is the facatlit is present in the New Testament
but unlike the other words, it is declined accogdio the rules of the Greek language.



Chapter Four

Hebrew words in our languages

There are some words that the New Testament bodrdwwen the Hebrew and kept

into the Greek and we still find them in our tratgins today. We saw some
instances in the previous chapter. Some of thesdsAtave become so familiar to us,
they are used so frequently and with a unique osladéable meaning, that we can
fairly say that they have become part of our laggsa This is true both inside and
outside of churches. Though, it is only in churched in religious language and use
they are most honoured in respect to their origimaaning.

| will consider some.

AMEN

This is by far the most common of all the wordg tha& Jewish tradition has handed
down to the Christian Faith.

It is found so many times in the New Testament.wes have already seen, the
translators of our Bibles translated the Hebrewdwvmtained in the Greek New
Testament, most of the times.

The e-sword Bible software tells me that the wargnesent in 50 verses of the KJV
where it was not translated but simply translitedan our alphabet.

It appears for the first time in Matthew 6:13: “Aehd us not into temptation, but
deliver us from the evibne For Yours is the kingdom and the power and tloeygl
forever.Amen.”

Its last occurrence is the very last word writtanthe New Testament. Revelation
22:21: “The grace of the Lord Jesus Chistvith all the saintsAmen.”

The KJV translate¥erily, verilythe expression found in the Gredknen, amen

My e-sword software tells me it occurs in 25 vergeshe Gospel of John. It is
peculiar of this Gospel and you will not find ityavhere else in the New Testament.
As | said earlier, in this case also we speak oébbie¢w thoughts and ideas, even
linguistic use, simply adapted to the Greek tongue.

Repeating the word twice is again peculiar to thebitdw tongue and has no
equivalent in the English language. It wants to leagse the word used,
strengthening in the listeners the truth that waagto be revealed.

In my native language, we have this same constnucte say “piano piano” when
we want to say “very slowly”. “Tanto tanto” when waend to say “really a lot.”



“Vicino vicino” when we want to describe a tendatimacy of someone close to
another person, like “very close.” “Ora ora” om&sso adesso” tends to stress the
idea that something happened seconds or minutesebef

Evidently John did not know how to translate in €kesuch an idea, and sindenen
had already entered the church as terminology ef Ghristian faith, he simply
reported the expression of Jesus as he uttered that

HALLELUJAH

The impact that this word has had in Christian ¢oes is extraordinary.
Unfortunately it is used sometimes out of contentsmle of the blessed use of
praising God and inviting all the believers to peaGod at the same time.

This word is translated in the Old Testament of K. Psalm 111:1 reads: “Praise
ye the LORD. (Halleluyah) | will praise the LORD thvimy whole heart, in the
assembly of the upright, amathe congregation.”

It is transliterated in the New Testament. Revetatl9:1, “And after these things |
heard a great voice of much people in heaven, gaidteluia; Salvation, and glory,
and honour, and power, unto the Lord our God.”

This word is found only 4 times in the KJV andialRevelation 19.

ABBA

Mark 14:36
“And he said,Abba, Father, all thingsare possible unto thee; take away this cup
from me: nevertheless not what | will, but whatuhailt.”

Romans 8:15
“For ye have not received the spirit of bondagaragafear; but ye have received the
Spirit of adoption, whereby we crfpba, Father.”

Galatians 4:6
“And because ye are sons, God hath sent forth pivé 8f his Son into your hearts,
crying, Abba, Father.”

It is an Aramaic familiar word translated in thevil@estament itself in Greek and
then in our translations, dather. Though it is closer to théaddymy son usually
calls me than to unusufgther. Such familiar term is one of the most preciousdso
of our faith.

MARANATHA



Paul used this word in 1Corinthians 16:22, whicahdse “If any man love not the
Lord Jesus Christ, let him be AnatheMaranatha.”

This word was so part of the Christian vocabuldugt it was sufficient for Paul to
simply use it, with no need to add anything taatbe sure the recipient of his writing
knew what he meant to say.

It is Aramaic and the meaning is explained by thigleBitself in Revelation 22:20
“He which testifieth these things saith, Surelyohw quickly. Amen. Even socpme,
Lord Jesus’

This word in itself was able to recall the faithoabthe return of Jesus and is in itself
a prayer to him.

| believe the ambivalence of the Aramaic word, wheould not be translated — it
happens often when attempting to translate fromlamguage to another. This could
be a reason why it was kept in use. In itself thamaic term could mean:

- Our Lord has come

- Our Lord is present

- Our Lord, come!

| am so excited about the deep meaning of this wwhdch condenses the blessed
hope of our faith, that | have learned to use minletters.

MESSIAH

John 1:41
“He first findeth his own brother Simon, and saithto him, We have found the
Messias which is, being interpreted, the Christ.”

John 4:25
“The woman saith unto him, | know th&essiascometh, which is called Christ:
when he is come, he will tell us all things.”

This term is so common that it is not used as maghChrist, but with a better

understanding of all the implications of the tetmfact, it has created the adjective
Messianic that has no other synonymous origindtiogp the word Christ. The latter

became more a name to be added to that of Jedosttén identify him. But Messiah

never lost the deep religious meaning attached to i



Conclusion

Has the Hebrew background of the Bible been losthen new faith of the New
Testament?

By no means.

On the contrary, it is alive and well today. Ithere in the Greek language, in every
verse of the Bible and is still visible in our moaléranslations. It has become part of
our daily lives in the form of language, teachinigsliefs. Instead of disappearing, it
Is still predominant in the Christian doctrine gnéctice.

It is there when we sasmenin our Christian services. It is there when we $hou
Halleluyah to God in our congregations. It is there when a# desus “King of
Kings” and “Lord of Lords.”

The Hebrew religious language and culture havelgeefiuenced us Christians. It is
part of our heritage. Without it there would be@iristianity. This is how much we
owe to it and we must look at the Jewish religiathva deep sense of respect. Those
who don’t, neglect to see that Jesus was a Jewvadseborn from the seed of Dafid
He was circumcised. He went to the Synagogues, ttea&criptures and explained
them to the people. That is why they would call fabbi All his life, not only was
lived according to the Tanaklbut as a fulfilment of it. Denying Judaism meaos t
deny Jesus and ourselves as Christians, followekssns of Nazareth.

| have read books by writers who complain thatHedrew mind and language has
been lost in the New Testament and in Christianityough to some extent, when
translating from one language to another suchrgytls inevitable, the case with the
New Testament is quite peculiar. | believe the dbwbhackground and religious
terminology was so strong that it could not disawpehen the New Testament was
written in Greek. On the contrary it influenced tBeeek so much that: the language
was Greek but the construction of sentences wamatly Hebrew; some original
terms could not be properly translated so they veemgply kept in the text; even
when some words were translated, that could ndtaletheir Semitic value.

For example, the root of our woptophetwhich speaks of a person foretelling the
future is lost because tipeophetof the New Testament is still the Hebrslabi.

In Italy, Evangelical Christians salute themselwvath the word “Pace”,Peace
Though we are Italians and our word derives fromlthtin and not the Greek, what

2 | found myself naturally using this Semitic exmies. | decided to keep it in the text, as a little
evidence that what | say in my writing is true.

% Tanakh stands for Torah, Law, Nev'im, Prophetstuiéien, Writings, which is the way the Jew
would refer to their entire Hebrew Scripture Candesus himself referred to this when he said in
Luke 24:44 “And he said unto them, These the words which | spake unto you, while | was yet
with you, that all things must be fulfilled, whietere written in théaw of Moses, andh the
prophets, andin thepsalms concerning me.”



we mean when we sgacehas nothing to do with theax romanalt is the Hebrew
Shalomwith all the deep meanings it carries with igttht implies.

We need to be aware and proud of the Hebrew rdatsrdChristian faith.

In closing, | think it would not be off the subjetti mention here that, in this
perspective, it is impossible for a Christian —@tChristian — to be animated by
feelings of anti-Semitism or anti-Judaism. It ieelia son hating his own parent. It is
like a person hating himself.

Such feeling was never advocated in the New Testgmnsech a feeling cannot be
advocated — like any form of hate, anyway — by amisfian individually or
corporally.

SHALOM.



